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Notice de Montage

SAUNA KEMI TR 144 X 144 COMPACT 3,6 KW
ref weka 528.1515.50.51

- Page 1 - 38: notice de montage du corps du sauna
- page 37 - 46: Instructions de montage et mode d’emploi du poêle
- page 38: plan de branchement-
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- FR -

Madame, Monsieur, cher client,
Vous venez d‘acquérir un produit weka. Nous vous remercions d‘avoir fait ce choix.
Veuillez lire attentivement cette notice avant de commencer le montage afin d‘éviter toute erreur ou tout
dommage.

IMPORTANT !
Veuillez vérifier à l‘aide de la liste de colisage si la fourniture du produit OLG est complète et totalement
exempte de dommage.
Ne détruisez la liste de colisage qu‘après expiration de la période de garantie.
Cette liste sert à contrôler l‘intégralité de toutes les pièces et doit être conservée avec le justificatif d‘achat.
Toute réclamation éventuelle pourra être corrigée facilement à l‘aide de cette liste.
Les numéros chronologiques de la liste de colisage ne coïncident pas avec les numéros de repère de la
présente notice de montage. Nous vous conseillons de vous faire aider de 2 personnes pour le montage.
Afin d‘éviter tout risque d‘accident, éloignez les enfants du chantier pendant toute la durée du montage.
Nous nous réservons le droit de réaliser des évolutions techniques au titre du progrès. Par conséquent, des
différences mineures peuvent apparaître dans les illustrations.
Ne pas jeter le matériel d‘emballage ! Les emballages en papier, carton et carton ondulé, de même que les
emballages en plastique doivent être amenés à la collecte de recyclage.

Le matériau bois
Les nœuds, la décoloration légère et les fentes mineures sont caractéristiques du bois, ce sont eux qui con-
fèrent au produit son aspect naturel, par conséquent, ils ne sauraient justifier une réclamation.

Avant le montage
La cabine doit être posée dans une pièce d‘une hauteur sous plafond d‘au moins 210 cm. L‘écartement par
rapport au mur doit être d’au moins 10 cm.
Le sol doit être plat et horizontal sous peine de dysfonctionnement. Une pièce sèche, facile à aérer convi-
endra au mieux pour l‘utilisation de votre cabine.
Un sol dallé ou carrelé est aussi pratique que séduisant.
Si le sol est d‘autre nature, placez une dalle d‘au moins 40 x 50 cm sous le poêle afin de protéger le sol cont-
re toute détérioration.

Conseils pour la sécurité
Veillez à ce que les enfants ne soient pas sans surveillance dans la cabine. Ne posez aucun objet sur le
poêle du sauna. - RISQUE D‘INCENDIE !
Vérifiez dès le début de la phase de chauffe qu‘aucun objet combustible ne se trouve à proximité du poêle.
N‘utilisez les concentrés d‘infusion pour sauna que sous forme diluée. Les flacons portent des conseils pour
la bonne utilisation.
N‘utilisez pas d‘adhésifs chimiques à l‘intérieur du sauna, mais seulement de la colle à bois.
Après utilisation du sauna, laissez-le refroidir, porte ouverte. Veuillez toujours à une bonne aération de la
pièce dans laquelle se trouve le sauna.

Le panneau d‘avertissement doit être apposé de manière bien
visible près du poêle de sauna.

Conseils d‘entretien
Pour pouvoir profiter longtemps de votre cabine, il convient de la nettoyer à intervalles réguliers.
Le climat incroyablement doux et sain du sauna est obtenu par la diffusion naturelle et la capacité de stocka-
ge du bois massif.
C‘est pourquoi les éléments en bois ne doivent pas être soumis à un traitement de surface.
En cas d‘inutilisation prolongée, nous conseillons de chauffer la cabine une fois par mois au moins durant
une demi-heure. Ceci permettra d‘éviter une montée d‘humidité indésirable.
Des suintements de résine mineurs à la surface du bois sont inévitables.
Une fois séchée, cette résine peut être supprimée à l‘aide d‘un papier émeri à grains fins.
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Installation électrique
Seul un électricien agréé est autorisé à faire l‘installation électrique et ce, dans le respect des règlements
VDE ainsi que les directives relatives à l‘approvisionnement en énergie.
Des indications pour le montage du poêle du sauna et de son appareil de commande sont données dans les
notices de montage respectives.

Recommandations pour la pose
Tous les assemblages à visser doivent être prépercés
afin d‘éviter d‘endommager les éléments en bois. Le symbole
qui suit dans la notice est destiné à attirer votre attention
sur ce point.

Vantail de porte
Afin de prévenir l‘affaissement de la porte en verre, il convient de resserrer les ferrures à l‘‘aide d‘une clé
mâle coudée.

Pose des câbles dans la façade

Sauna avec commande du poêle interne (KOMPAKT O3,6 / O6,0 / O8,0)

R1: pour la ligne de branchement vers le poêle du sauna

R2 + R3 : Réserve

Sauna avec commande du poêle externe (Classic OS / BioAktiv BIOS)

R1 : pour la conduite du module de commande
jusqu‘au poêle de sauna

R2 : pour la conduite du module de commande
jusqu‘au tableau de commande

R3 :+ R4 réserve

Sous réserve de modifications techniques! © Copyright HRB 3662
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Conditions de garantie de OLG

Nous vous accordons, aux conditions qui suivent, 5 ans de garantie à compter de la date de livraison sur le
bon fonctionnement des pièces en bois de nos produits exclusivement (désignés produits OLG), à l’exclu-
sion des pièces qui leur sont associées et à l’exclusion des composants du produit OLG fabriqués en un
matériau autre que le bois.
Pendant la durée de la garantie, les pièces défectueuses, ou les pièces de la marchandise manquantes ou
la marchandise elle-même seront remplacées suivant notre choix.
L’étendue de la garantie se limite au remplacement gratuit de la pièce en bois défectueuse ou comportant un
vice.
Sont exclus de l’étendue de la garantie les coûts consécutifs ou supplémentaires et singulièrement les coûts
de livraison, de montage ou de transformation.

La garantie est exclue dans les cas suivants :

La notice de montage n’a pas été respectée,
Le produit a été modifié (par des pièces rapportées ou des transformations) par rapport à ce qui est dit dans
la notice de montage,
Les limites de charge indiquées (par exemple le poids de la neige etc.) ont été dépassées,
Le produit weka a été monté sur des mauvaises fondations (dalle, plancher ou autre) et notamment en cas
de non respect des règles de construction,
L’entretien du bois a été négligé ou est insuffisant (entretien : protection du bois, lasure, etc.),
Le vent de force supérieure à 7, les catastrophes naturelles ou des manifestations de violence ont endom-
magé le produit OLG,
Le défaut consiste en des modifications inhérentes à la nature et caractéristiques du matériau « bois », com-
me par exemple la décoloration, les fentes, le gauchissement, la rétraction, ou le gonflement ou autres.

Le recours à la garantie ne peut se faire qu’avec la liste de colisage d’origine et le document d’achat d’ori-
gine pendant la période de garantie par écrit, par fax ou par courriel. Il est subordonné à la dénonciation
immédiate du vice ou du défaut sous forme d’une description explicite du dommage par le texte et l’image.

Le recours à la garantie sera adressé à :

OLG France - WEKA
2 Impasse de têtes de chat, ZI du Buisson rondeau
FR-91650 Breuillet

Le montage du sauna doit, comme l`installation électrique, être effectué par un professionnel.

Sous réserve de modifications techniques! © Copyright HRB 3662
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Outils

Prévoyez les outils suivants avant de commencer le montage.

Niveau à bulle mètre-ruban perceuse visseuse électrique marteau massette caoutchouc crayon

scie fine /
scie circulaire à main couteau universel clé plate clé mâle coudée six pans tournevis

Abréviations / symboles :

cm - centimètre
mm - millimètre - variantes de pose
appr. - approximativement
Fig. - Figure

- Air amené

- Rejet d‘ait

non compris dans la fourniture !
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Etape Image Dimensions
( mm ) quantité

1 45/830/1895 1

2 45/655/1895 1

3 45/655/1895 3

4 45/830/1895 1

5 67/737/1895 1

6 28/28/1280 3

7 88/500/1305 2

B528.01.0039

B528.01.0041

B528.01.0003

B528.01.0040

B528.01.0046

G537.02.0047

B537.03.0015
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Etape Image Dimensions
( mm ) quantité

8

45/57/882

45/121/995

45/121/1108

45/121/1221

45/121/1300

45/121/1300

1

1

1

1

1

7

9 45/45/1400 4

10 45/45/939 1

11 45/45/939 3

12 45/45/805 2

13 45/45/1895 3

W45-3800
G536.02.0024

G536.02.0023

G536.02.0022

G536.02.0021

G536.02.0020

G528.01.0067

G528.01.0072

G528.01.0068

G528.01.0008

G508.01.0008

G536.02.0019
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Etape Image Dimensions
( mm ) quantité

14 14/14/1300 19

15 14/24/1785 4

16 15/25/1905 6

17 11/28/1905 2

18 11/80/618 2

19 11/49/1905 2

20 11/40/1905 2

G530.02.0039

G508.01.0014

G528.01.0011

G528.01.0026

G508.01.0017

G508.01.0018

G508.01.0019
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Etape Image Dimensions
( mm ) quantité

21 18,5/96/915 2

22 19/96/795 1

23 28/28/1310 1

24 28/28/1282 1

25 28/28/802 2

26 28/28/678 1

27 28/40/500 2

G528.01.0069

G528.01.0065

G537.02.0109

G537.02.0111

G537.02.0032

G537.02.0036

G537.02.0110
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Etape Image Dimensions
( mm ) quantité

28 28/40/780 2

29 28/40/80 2

30 46,5/615/330 1

31 28/28/320 1

32 18,5/70/455 3

33 87/140/154 1

34 1

G537.02.0023

G537.02.0108

B537.03.0014

G537.03.0003

G537.03.0004

B500.03.0067

B500.03.0155
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Etape Image Dimensions
( mm ) quantité

35 6/550/1775 1

36 45/60/300 1

37 7/15/10000 1

G523.01.0015

K094.1506.0000

K107.5618.1010
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Etape Image Dimensions
( mm ) quantité

M1 4,5 x 70 50

M2 3,5 x 35 35

M3 4,0 x 60 190

M4 4,0 x 50 4

M5 4,0 x 40 12

M6 6,0 x 60 13

M7 5,0 x 80 15

K001.7045.0004

K001.3535.0004

K001.6040.0004

K001.5040.0004

K001.4040.0004

K010.6060.0001

K002.8050.0004
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Etape Image Dimensions
( mm ) quantité

M8 1,6 x 30 120

M9 5,0 x 40 4

M10 1/45/10000 1

M11 60/40/84 1

M12 2

M13 4/90/130 1

M14 1/45/130 2

K010.3016.0001

K002.4050.0004

K095.4000.0001

K042.3014.0001

K037.6080.0010

G500.01.0009

K002.1625.0001

Sous réserve de modifications techniques! © Copyright HRB 3662

13 / 46



Etape Image Dimensions
( mm ) quantité

M15 1/95/65 1

M16 2,5 x 16 2

K500.0609.0001

K002.1625.0001
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1 3,5 x 35M2 1/45/10000M10

2
1,6 x30M8

B

A

A

A

B

A
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3 4,5 x 70M1 1,6 x 30M8

C

A

B

C

BA
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4 4,5 x 70M1 1,6 x 30M8
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2

14
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1
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14
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4,0 x 60M3 M12

B-1

Y=Y

B-2 B-3

A A-1

A-2

5.1
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5.2 Correction ultérieure du vantail de porte par
réglage de la came

position initiale
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4,5 x 70M1 1,6 x 30M86
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A
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M1

5

1
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5

B
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+ M83x14
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4,5 x 70M1 1,6 x 30M87

3,5 x 35

5,0 x 80

M28
M7

A
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4,0 x 60M38

A
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4,5 x 70

4,0 x 60

M19
M3

A
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4,0 x 60M310

D

C

Sous réserve de modifications techniques! © Copyright HRB 3662

B

6x

8

M3

37

6

8

B

A

8

86x

6

37

37

37

37

A

D

C

8

6

M3

6

M3

36

37

6

M3

6

37

8

26 / 46



11 4,0 x 60M3

D

B

A
C

A
C

B

D
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M3

37
25
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12 1,6 x 30M8
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16
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19
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M8
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13 3,5 x 35

6,0 x 60

M2

M6

4x

5x
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14 1,6 x 30M8 4/90/130M134,0 x 50

4,0 x 40

M4

M5
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30
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15 M115,0 x 40M9
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35 M11

M9
5

31 / 46



16

1.

2.

3.

4.
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34
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16
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17.1

17.2

1/45/130

1/95/65

M14 2,5 x 16M165,0 x 80M7

M15
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A
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Sous réserve de modifications techniques ! copyright weka® Holzbau GmbH Neubrandenburg

weka® Holzbau GmbH , Johannesstraße 16 , D-17034 Neubrandenburg

Déclaration de Conformité CE

Nous déclarons par la présente que l`appareil décrit ci-après et sa fabrication sont conformes aux
directives CE mentionnées ci-dessous.
We herewith confirm that the appliance below complies with the governing EU-directives (in particular with those directives
mentioned below) and bulk production will be manufactured accordingly.

Description d`article:saunas
article description
Numéro d`article: 528.1515.50.xx; 528.2015.30xxx; 528.2015.51.xx; 528.2020.30xxx;

528.2020.39xxx; 528.2020.51.xx; 528.2520.30xxx; 528.2520.39xxx;
528.2520.52.xx

Type quantité max. 7,9 m³

Série de modèles: 528 construction en éléments 38 et 45mm épaisseur, commande
externe ou interne

Model
Données techniques: puissance du poêle jusqu`à 7,5 kW; AC 230V 1/3/N/PE
Technical data lumière max. 40W/230V

Autres informations:.30xxx – porte entièrement en verre de sécurité de 8 mm avec
fermeture magnétique 2 points

.39xxx – en plus 1 fenêtre en verre de sécurité de 8 mm

.50.xx – porte entièrement en verre de sécurité de 6 mm avec
fermeture roulante et poignée de porte

.51.xx – en plus 1 fenêtre en verre de sécurité de 8 mm

.52.xx – en plus 2 fenêtres en verre de sécurité de 8 mm

Directives CE concernèes:
Compatibilité électromagnétique (CE) 2004/108/EC
directives basse tension (LVD) 2014/35/EU
Sécurité des jouets 88/378/EEC amendé 93/68/EEC
matériel médical (classe 1) 93/42/EEC
Directive sur les produits liés à l'énergie (DPE) 2009/125/EC
Ordonnance sur les matériaux et objets destinés à entrer en contact avec les denrées alimentaires
1935/2004/EC

Normes EN harmonisées:

EN 60335-2-53 : 2012; EN 62233 : 2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2: 2008; EN61000-3-2/A2 : 2009;
EN61000-3-3 : 2008; DIN EN 60598-1/A1 (VDE 0711-1/A1) : 2007-06; EN 60598-1/A1 : 2006
ZEK 01.4-08

Câbles utilisés selon HAR, CENELEC HD22.1/2S22.15Sl/CEI 20-19n°CA01 .00041 Sans halogène selon ICE754- 1E
VDE 0472T8 13 (ICE754-2)

Neubrandenburg 04. Mai 2019 ___________________________________
date signature

Directeur Général (Frank Albertsmeier)

archivage ___________________________________

Sous réserve de modifications techniques! © Copyright HRB 3662
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Weka
Artikel-Nr.: Artikel-Nr.: I-Nr.: Typ

500.0444.20.01 37.461.30 18011 Kompakt 3,6 kW INST

4IP 
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Puissance absorbée
[kW]

Surface de la cabine
[m³]

3,6 Jusqu’à env. 6 m3

• L‘appareil ne convient pas à l‘utilisation dans des saunas publics
• Attention, risque de brûlure. Le boîtier du poêle de sauna et les pierres
deviennent brûlants.

• Il existe un danger d‘incendie dû à un montage non conforme indications
de dimensions. Veuillez lire les instructions de montage avant de l‘utiliser
pour la première fois. Respectez particulièrement les cotes et les consignes
suivantes.

• Utilisez exclusivement des pierres de sauna homologuées pour l‘emploi en
sauna. Placez les pierres du sauna sans forcer, lorsqu‘elles sont trop
serrées, il y a risque de surchauffe.

• Le fonctionnement sans pierres du sauna n‘est pas autorisé.

• Maintenez les enfants à l‘écart de poêles de sauna, risque de brûlures !
• Demandez un conseil médical sur la température et la durée du sauna en cas
de problèmes de santé, pour les jeunes enfants, les enfants, les personnes âgées
ou handicapées.
• N‘arrosez pas trop, une trop grande quantité d‘eau sur les pierres peut entraîner
une brûlure par liquide chaud. La quantité de projection d’eau ne doit pas
dépasser 15g/m³ du volume de la cabine.
• N‘utilisez pas le sauna pour faire sécher des objets, des vêtements ou du linge.
Risque d‘incendie !
• Ne posez pas d‘objet sur le poêle. Risque d‘incendie !
• Ne placez pas d‘objet sur le poêle, sauf le
capteur de température de la commande du sauna.
• Les surfaces métalliques peuvent rouiller dans un climat humide et océanique.
• Il est possible que le poêle fasse du bruit (craquement) pendant sa phase
de réchauffement (résistances et les pierres se dilatent)
• Les installations et les cabines de sauna doivent exclusivement être fabriquées
en matériaux adéquats sans résine et non traités (p. ex. l‘épicéa nordique, le
peuplier ou le tilleul).
• La température la plus élevée admise pour la surface des murs et du
plafond de la cabine de sauna s‘élève à +140 °C.
• Avec le temps, les parois de la cabine s‘assombrissent dans la zone du
poêle de sauna plus que dans le reste de la cabine, c‘est normal. Les
réclamations ne sont pas remboursées.
• La hauteur de la cabine du sauna doit s‘élever au moins à 1,75 m .
• Il faut prévoir desouvertures d`arrivér et de sortie d`air dans chaque cabine du
sauna. Le trou d‘aération doit se trouver sur le mur, juste sous le poêle de sauna,
à environ 5 à 10 cm au-dessus du sol. L`evacuation de l`air doit être placée à la
diagonale du poêle dans la zone inférieure de la paroi arrière. L`arrivé et la sortie
d`air ne doivent pas être obsturée.
L‘éclairage de la cabine avec l‘installation correspondante doit être « protégé
contre les projections d‘eau » dans le modèle et approprié pour une température
ambiante de 140° C. Par conséquent, il faut installer -en
relation avec le poêle de sauna- uniquement une lampe pour sauna
contrôlée de maxi. 40 watts
Instructions de montage
Attention !
N‘utilisez aucun revêtement de sol en matériau inflammable(bois,matières
plastiques ou autres) sous le poêle ! Les carreaux de céramique sont fonctionnels
dans les saunas.
Dans la zone sous le poêle, les revêtements de sol non inflammablesoule
matériau de jointoiement peuvent changer de couleur.
Les revêtements du sol ou le mur du sauna dont la couleur a changé ou ceux
endommagés ne seront pas remplacés.
L‘écartement entre la paroi arrière du poêle et le mur de la cabine est prévu par le
type de construction (support mural).
Le poêle doit être raccordé électriquement sur la fixationmuraleavantle
montage.
Le poêle pour sauna est conçu pour des tailles de cabines allant jusqu‘à 6m³.
Montage de l’appareil de chauffage
pour sauna
• Montez les 4 fixations murales selon l‘illustration.
• Placez le poêle pour sauna devant l‘ouverture d‘entrée d‘air. Fixez la fixation
murale de l‘appareil de chauffage du sauna à l‘aide des vis à bois fournies à la
paroi de la cabine. Introduisez la grille pour les pierres et déposez les pierres du
sauna (voir description « Couvrir la grille pour les pierres avec les pierres », chap.
« Nettoyage et entretien »).
• Lors du montage du poêle pour sauna, il faut veiller à ce que l‘écart vertical
entre l‘arête supérieure du poêle et le plafond du sauna soit d‘au minimum 110
cm, l‘écart horizontal (latéral) entre le poêle et la paroi de la cabine doit être d‘au
minimum 4 cm. L‘écart entre l‘arête inférieure du poêle et le sol est imposé par la
conception des appareils (pied d‘appui). L‘écart entre la paroi arrière du poêle et
la paroi de la cabine est également imposé par la conception (support mural).
• L‘écart entre la grille de protection du poêle ou le banc et d‘autres matériaux
combustibles par rapport au poêle doit être d‘au minimum 4 cm. La hauteur de la
grille de protection doit être identique à la hauteur avant du poêle.

F

Généralités
Chère Cliente, Cher Client,
Veuillez, avant le raccordement et la mise en service, lire
consciencieusement ce mode d‘emploi pour éviter tout dommage.
Consignes de sécurité importantes
• Le montage et le raccordement électrique du dispositif de sauna et d‘autres

matériaux d‘exploitation électriques doivent uniquement être effectués par
un(e) spécialiste en électricité dûment autorisé(e). (excepté P & P)

• Respectez impérativement les mesures de protection. Même lorsque toutes
les mesures de protection nécessaires sont respectées, il est impossible
d‘exclure complètement tout risque d‘accident.

• Afin d‘assurer un fonctionnement de votre appareil sans danger, vous
devez absolument respecter les consignes de sécurité dans le chapitre
correspondant.

• Dans la cabine du sauna, on doit monter un seul poêle de sauna avec une
puissance de chauffage correspondante (voir tab.).

Présélection de la
température

Présélection du
temps

Fig. 2
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Commande interne du poêle pour sauna 3,6 kW

Remarque:
Le dispositif de commande peut être détruit par un mauvais raccordement.
La garantie devient caduque en cas de mauvais raccordement.

Instructions pour l‘électricien(ne)
Pour raccorder le poêle et toutes les installations électriques, il faut respecter la
directive DIN et la directive de prévention des accidents BGV A2.. Le client doit
prévoir un dispositif externe de séparation pour tous les pôles à mise hors
circuit complète, conformément à la catégorie de surtension III.

Attention
Les câbles de raccordement secteur fournis sont des câbles souples enveloppés
de polychloroprène. Tous les câbles posés à l‘intérieur de la cabine sont adaptés
pour résister à une température ambiante d‘au moins 140 °C. Les câbles en
silicone résistent à la chaleur. La section transversale minimale du câble de
raccordement et la taille minimale de la cabine du sauna figurent dans le tableau
(p. 41). Un schéma des connexions est apposé sur la face interne du
recouvrement de la boîte de commutation. Pour des raisons de sécurité, veillez à
ce que les câbles électriques restent invisibles au niveau des parois internes de
la cabine. Lorsqu‘il s‘agit de cabines de sauna préfabriquées, celles-ci compor-
tent la plupart du temps des gaines ou une conduite vide pour la pose des
câbles dans l‘élément mural avec l‘ouverture d‘entrée d‘air. Si votre cabine n‘est
pas préparée pour la pose des câbles, nous recommandons d‘installer une prise
de raccordement sur la partie extérieure de la cabine (non compris dans la livrai-
son). Percez un trou dans la paroi de la cabine à côté de l‘entrée du câble du
poêle et de la prise de raccordement. Faites passer le câble à travers le trou vers
l‘extérieur pour le brancher sur la prise de raccordement. Tous les câbles doivent
être protégés de l‘endommagement. Pour ce faire, on peut utiliser des gaines ou
des conduites d‘installation ou recouvrir les câbles par des baguettes de bois.

Schémas des connexions

Contrôle de la résistance d‘isolement :
On peut mesurer les valeurs de résistance de l‘isolement entre chacune des
bornes de conducteur et le boîtier (terre de protection) à l‘aide d‘un appareil de
mesure approprié. La résistance d‘isolement totale entre les bornes de
connecteur et le boîtier (terre de protection) doit en tout cas être supérieure à
1MOhm.

F

Fig. 4

Fig. 5

Dimensions du poêle pour sauna :
Longueur : 280 mm
Profondeur : 370/460 mm
Hauteur : 460 mm
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Poêle Puissance
kW

Contenu de la
cabine
m³

Sections minimums en mm2 (ligne en cuivre)
3,6 kW poêle raccordement à 230 V 1N

Conduite d’alimentation
du secteur du réseau à
l’unité de commande

Protection par fusibles
en ampères

Poêle pour sauna
3,6 kW Commande
interne

3,6 env 6 Silicon 3 x 2,5 m2 16

Mettre les pierres du sauna sur la grille de pierres
Les pierres du sauna sont naturelles ! Il est recommandé de nettoyer les
pierres à l‘eau claire avant de les poser sur le poêle. N‘utilisez aucune pierre
non prévue pour l‘emploi dans un sauna. Utilisez max. 12 kg de pierres.
Attention ! Placez les pierres sans les serrer. Retirez les pierres trop petites.
Lorsqu‘elles sont trop rapprochées les unes des autres, les pierres empêchent
la circulation de l‘air, ce qui fait surchauffer le poêle et les murs du sauna.
Risque d‘incendie ! Ne pas utiliser le poêle sans pierres !
Utilisez exclusivement des pierres comportant la marque des pierres pour
sauna dans le commerce. La garantie devient caduque dès lors que d‘autres
pierres que celles prévues pour les saunas sont utilisées, tout comme pour les
dommages en rapport avec un remplissage non conforme du compartiment à
pierres. Déplacez les pierres au moins 1 fois par an, éliminez les pierres trop
petites et retirez la poussière de pierre ou les éclats de pierre présents. Il est
conseillé de remplacer les pierres tous les 2 ans

Attention !
Le fait de recouvrir le poêle ou de mal remplir le compartiment à pierres
entraîne un risque d‘incendie. Ne pas faire fonctionner les poêles sans pierres
à sauna !

Nettoyage et entretien
Mettez le poêle hors circuit et laissez-le refroidir avant le nettoyage.
Pour le nettoyage et l‘entretien du poêle, aucun produit
de nettoyage récurant ne doit être employé.

Projection d’eau
Il est possible d’utiliser des projections d’eau avec ce poêle de sauna.

Respecter les consignes suivantes :
• Utilisez exclusivement de l‘eau dont les qualités satisfont aux exigences

posées à l‘eau ménagère.
• Si vous utilisez de l‘eau calcaire ou ferrugineuse, des dépôts apparaîtront

sur les pierres, la surface métallique et dans le réservoir d‘eau.
• Pour éviter le risque de brûlures dues à la vapeur, devenant de plus en plus

chaude au fur et à mesure de la projection d’eau, faites-le toujours par le
côté, avec la louche.

• Des gouttes d‘eau de la projection d’eau s‘écoulant sur le sol de la cabine
peuvent faire des tâches tenaces. N‘arrosez pas trop, une trop grande
quantité d‘eau sur les pierres peut entraîner une brûlure par liquide chaud.
• Dosez la projection d’eau en fonction de votre bien-être. Sa quantité ne doit
cependant pas dépasser 15 g/m3 du volume de la cabine.
• La projection d’eau se fait directement sur les pierres chaudes dans le poêle
et doit absolument être réparti régulièrement sur les pierres.
• Si vous employez des concentrés pour sauna (par exemple des huiles
essentielles), respectez les consignes du producteur.
• Si vous utilisez des concentrations élevées de ce produit, cela peut conduire
à des déflagrations.
• Les projections d’eau mélangées à des boissons alcooliques ou autres
additifs non prévus pour être employés en sauna sont également interdits en
raison du risque d‘incendie, d‘explosion et de celui pour la santé.
• La garantie est caduque en cas de non respect des points signalés plus
haut !
Attention ! Les projections d’eau peuvent faire des taches sur les surfaces
métalliques et les pierres à sauna. Les projections d’eau aux senteurs de
citron peuvent faire des taches de rouille en raison de leur teneur en acide.
N‘utilisez pour les projections d’eau que des produits sous forme diluée,
prescrits par le producteur.

Que faire en cas de problème?
Le poêle ne chauffe pas...
• Avez-vous actionné tous les interrupteurs nécessaires ?
• Les fusibles de l‘installation interne ont sauté ?
• Le régulateur de température est-il correctement réglé ?
• Avez-vous présélectionné la minuterie ?

• Interrupteur différentiel se déclenche, cf. chapitre Contrôle de la résistance

d‘isolement

Le poêle produit des bruits de craquements
• Lors de la mise en température ou du forces du carter et les bâtons de
chauffage se dilatent. Les résistances peuvent déplacer des pierres du sauna
et faire du bruit. « Les bruits de craquements sont normaux et ne sont pas une
raison de réclamation. »
Les pierres du sauna éclatent et sont odorantes
• Utilisez exclusivement les pierres recommandées par le producteur.
• Pierres trop vieilles, remplacez-les.
La cabine n‘est pas suffisamment chaude
• Le poêle de sauna est trop petit
• Trop grande perte de température de la cabine du sauna p. ex. à cause de
mauvais joints, ou de joints manquants.

• Mauvais affichage du thermomètre du sauna. Montez le thermomètre plus
haut et avec env. 3 cm d‘écart par rapport au mur du sauna.

• Faites contrôler et mesurer un défaut de bâton de chauffage (bâton de
chauffage ne rougeoit pas) par un(e) spécialiste électricien(ne).

F
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GZRTGUU EQPUGPV QH +5% )OD*�

.= TlKORTGUUKQP QW WPG =WVTG TGRTQFWEVKQP FG N= FQEWOGPV=VKQP GV FGU FQEWOGPVU F�=EEQOR=IPGOGPV FGU RTQFWKVU
 OqOG KPEQORNpVG
 P�GUV =WVQTKUlG
SW�=XGE N�=ITlOGPV GZRTpU FG N�GPVTGRTKUG +5% )OD*�

.= TKUV=OR= Q N�WNVGTKQTG TKRTQFW\KQPG
 =PEJG R=T\K=NG
 FGNN= FQEWOGPV=\KQPG Q FGK FQEWOGPVK F�=EEQOR=IP=OGPVQ FGK RTQFQVVK p EQPUGPVKV= UQNQ EQP
N�GURNKEKV= =WVQTK\\=\KQPG F= R=TVG FGNN= +5% )OD*�

.= TGKORTGUKxP Q EW=NSWKGT QVT= TGRTQFWEEKxP FG FQEWOGPVQU G KPHQTO=EKxP =FLWPV= = RTQFWEVQU
 KPENWKF= EW=NSWKGT EQRK=
 UxNQ UG RGTOKVG EQP N=
=WVQTK\=EKxP GZRTGU= FG +5% )OD*�

0=FTWM QH =PFGTG TGRTQFWEVKG X=P FQEWOGPV=VKG GP IGNGKFGR=RKGT GPX=P FG RTQFWEVGP
 IGJGGN QH IGFGGNVGNKLM
 GPMGN VQGIGUV==P OKVU WKVFTWMMGNKLMG
VQGUVGOOKPI X=P +5% )OD*�

&QVKUM PGDQ LKPl TQ\OPQãQXbPr FQMWOGPV=EG = RTĜXQFPrEJ FQMWOGPVĜ XåTQDMĜ
 V=Ml RQW\G XåČ=VMĜ
 LG RĖrRWUVPl XåJT=FPþ UG UQWJN=UGO HKTO[ +5% )OD*�

6GEJPKUEJG ]PFGTWPIGP XQTDGJ=NVGP

6GEJPKE=N EJ=PIGU UWDLGEV VQ EJ=PIG

5QWU TlUGTXG FG OQFKHKE=VKQPU

%QP TKUGTX= FK =RRQTV=TG OQFKHKEJG VGEPKEJG

5=NXQ OQFKHKE=EKQPGU VlEPKE=U

6GEJPKUEJG YKL\KIKPIGP XQQTDGJQWFGP

6GEJPKEMl \OþP[ X[JT=\GP[
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Johannesstrasse 16 · 17034 Neubrandenburg
e-mail: info@weka-Holzbau.com
www.weka-Holzbau.com

 Bei Fragen zur Gewährleistung bzw. bei Gewährleistungsansprüchen wenden sie sich bitte mit ihrem Kaufnachweis
an ihren Händler.

G If you have any questions about warranties or wish to claim on a warranty, please contact your dealer with your proof
of purchase.

F Pour toute question sur la garantie ou pour tout droit à garantie, veuillez vous adresser à votre marchand muni de votre
preuve d‘achat.

I In caso di domande relative alla garanzia ovvero di rivendicazione di diritti di garanzia rivolgetevi con la prova di ac-
quisto al vostro rivenditore.

E Para cualquier pregunta relacionada con la garantía o los derechos de garantía, acuda con el comprobante de compra
a su distribuidor.

O Gelieve u bij vragen over de garantie resp. bij garantieclaims met uw aankoopbewijs te wenden tot uw handelaar.

V případě dotazů týkajících se záruky, resp. při uplatňování nároků plynoucích ze záruky, se s dokladem o nákupu
obraťte na svého obchodníka.
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